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bisutería

femenino

1. OFICIOS MANUALES 
Fabricación, comercio de joyas de fantasía, 
hechas con materiales no nobles.
2. Conjunto de estas joyas. 

bijuteria

femení

1. OFICIS MANUALS 
Fabricació, comerç de joies de fantasia, 
fetes amb materials no nobles.
2. Conjunt d’aquestes joies.



Als meus amants. Als d’ahir, als d’avui, als de demà.
I a tu, també.



A mis amantes. A los de ayer, a los de hoy, a los de mañana.
Y a ti, también.





καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ 
κόκκινον, καὶ κεχρυσωμένη χρυσῷ καὶ λίθῳ τιμίῳ 
καὶ μαργαρίταις,  ἔχουσα ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτῆς γέμων βδελυγμάτων καὶ τὰ ἀκάθαρτα 

τῆς πορνείας αὐτῆς.

La mujer llevaba un vestido de púrpura y escarlata y 
se adornaba con oro, piedras preciosas y perlas.

Tenía en la mano una copa de oro, llena de 
abominaciones: las impurezas de su prostitución.

Apocalipsis 17,4

La dona duia un vestit de porpra i escarlata i 
s’adornava amb or, pedres precioses i perles.

Tenia a la mà una copa d’or, plena d’abominacions: 
les impureses de la seva prostitució.

Apocalipsi 17,4
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46798140 - V

Sostenir el pes del Jo –nom, sexe, classe _bijuteria–
fins caure melodramàticament: descobrir-me
l’anonimat – ferit, immortal / entre la nuesa i la carn.
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46798140 - V

Sostener el peso del Yo –nombre, sexo, clase _bisutería–
hasta caer melodramáticamente: descubrirme
el anonimato – herido, inmortal / entre la desnudez y la carne. 
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TOC PERSONAL

Pedres precioses sota els genolls / deduir-se
la infraestructura – viciada com l’escrit
d’un amant en defensa pròpia: innegociable
el bucle / exhibeixo les marques consentides
per roges, per blaves, per diamantades – res
m’imposa el desposseïment obrer que rabia: 
mala fama, mala fama / la fixació principal 
sosté el glamur de la fel·lació – enjoiar-ho tot
a contra trastorn: el talent i el dolor
interpretant el romanticisme del meu segle /
pulsió – l’utillatge tempta el caràcter ressentit
que classeja el cos: violentament ideada, Jo 
m’entronitzo / fan goig els deliris histèrics
per rojos, per blaus, per diamantats – res i tot,
material eròtic per a la construcció de sentit:
mala fama, mala fama / agenollar-se
no inclou el fervor – la voluntat metonímica
em canonitza: sembla un càstig, però és un do. 
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TOQUE PERSONAL

Piedras preciosas bajo las rodillas / deducirse
la infraestructura – viciada como el escrito
de un amante en defensa propia: innegociable
el bucle / exhibo las marcas consentidas
por rojas, por azules, por diamantinas – nada
me impone la desposesión obrera que rabia:
mala fama, mala fama / la fijación principal 
sostiene el glamur de la felación – enjoyarlo todo
a contra trastorno: el talento y el dolor
interpretando el romanticismo de todo mi siglo /
pulsión – el utillaje tienta al carácter resentido
que clasea el cuerpo: violentamente ideada, Yo
me entronizo / brillan los delirios histéricos
por rojos, por azules, por diamantinos – nada y todo,
material erótico para la construcción de sentido:
mala fama, mala fama / arrodillarse
no incluye el fervor – la voluntad metonímica
me canoniza: parece un castigo, pero es un don. 
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IDEA SENSE IMATGE

Transgredeixo totes les expectatives
pròpies de la histèria – el meu escot
no aprova l’erecció de savis il·lustrats 
que teoritzen l’onanisme sobre meu:
de veritat o de mentida, Déu
m’insisteix a despolititzar el poema
femení. Prenc la idea sense imatge
i se’m rebel·la la consciència / cesura
entre els pèls molls del conflicte
roent: ni sento ni callo com una dona.
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IDEA SIN IMAGEN

Transgredo todas las expectativas
propias de la histeria – mi escote
no aprueba la erección de sabios ilustrados
que teorizan el onanismo encima mío:
de verdad o de mentira, Dios
me insiste a despolitizar el poema
femenino. Tomo la idea sin imagen 
y se me rebela la conciencia / un tajo
entre los pelos húmedos del conflicto
al rojo vivo: ni siento ni callo como una mujer. 
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DESDIR-SE

Com escriure el breu drama de la carn
que s’escampa quan els mots són actes
i desdiuen el cos de l’autor?

Com escampar el breu drama de la carn
que s’escriu quan els mots desdiuen actes
i són el cos de l’autor?

Com desdir el breu drama de la carn
que s’escampa quan els mots són actes
i escriuen el cos de l’autor?

En femení,
m’he cosit el sexe amb la veritat a dins.
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DESDECIRSE

¿Cómo escribir el breve drama de la carne
que se propaga cuando las palabras son actos
y desdicen el cuerpo del autor?

¿Cómo propagar el breve drama de la carne
que se escribe cuando las palabras desdicen actos
y son el cuerpo del autor?

¿Cómo desdecir el breve drama de la carne
que se propaga cuando las palabras son actos
y escriben el cuerpo del autor?

En femenino,
me he cosido el sexo con la verdad a dentro.
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el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
el desig sempre és violent
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el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
el deseo siempre es violento
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MADE IN CHINA

Un detall sobre la impertinència: faig goig
i faig mal – l’atreviment de mostrar-me
còpia / eclectitzar la ideologia
amb plàstics, amb fosforescents, amb
l’eyeliner: més tard, el do – el talent
i el dolor sexualitzant-se / mà d’obra barata:
com una agulla de pit, com una medalla,
l’esforç de materialitzar la distinció
– eh, Tu, torna’m l’arrogància del poder /
a vint duros, totes les fantasies imperfectes.
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MADE IN CHINA

Un detalle sobre la impertinencia: brillo
y hago daño – el atrevimiento de mostrarme
copia / eclectizar la ideología
con plásticos, con fosforescentes, con
el eyeliner: más tarde, el don – el talento
y el dolor sexualizándose / mano de obra barata:
como una aguja, un broche, una medalla, 
el esfuerzo de materializar la distinción
– eh, Tú, devuélveme la arrogancia del poder /
a veinte duros, todas las fantasías imperfectas.


